
ਆਸਾ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Aasaa, Third Mehl: 

ਲਾਲ੄ ਆ਩ਣੀ ਜਾਤਿ ਗਵਾਈ ॥ 
The Lord's slave sets aside his own social status. 

ਿਨੁ ਭਨੁ ਅਰ਩੃ ਸਤਿਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥ 
He dedicates his mind and body to the True Guru, and seeks His Sanctuary. 

ਤਹਰਦ੄ ਨਾਭੁ ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 
His greatest greatness is that the Naam, the Name of the Lord, is in his heart. 

ਸਦਾ ਩ਰੀਿਭੁ ਩ਰਬੁ ਹ੅ਇ ਸਖਾਈ ॥੧॥ 
The Beloved Lord God is his constant companion. ||1|| 

ਸ੅ ਲਾਲਾ ਜੀਵਿੁ ਭਰ੄ ॥ 
He alone is the Lord's slave, who remains dead while yet alive. 

ਸ੅ਗੁ ਹਰਖੁ ਦੁਇ ਸਭ ਕਤਰ ਜਾਣ੄ ਗੁਰ ਩ਰਸਾਦੀ ਸਫਤਦ ਉਧਰ੄ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He looks upon pleasure and pain alike; by Guru's Grace, he is saved through 
the Word of the Shabad. ||1||Pause|| 

ਕਰਣੀ ਕਾਰ ਧੁਰਹੁ ਪੁਰਭਾਈ ॥ 
He does his deeds according to the Lord's Primal Command. 

ਤਫਨੁ ਸਫਦ੄ ਕ੅ ਥਾਇ ਨ ਩ਾਈ ॥ 
Without the Shabad, no one is approved. 

ਕਰਣੀ ਕੀਰਤਿ ਨਾਭੁ ਵਸਾਈ ॥ 
Singing the Kirtan of the Lord's Praises, the Naam abides within the mind. 

ਆ਩੃ ਦ੃ਵ੄ ਤਿਲ ਨ ਩ਾਈ ॥੨॥ 
He Himself gives His gifts, without hesitation. ||2|| 

ਭਨਭੁਤਖ ਬਰਤਭ ਬੁਲ੄ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
The self-willed manmukh wanders around the world in doubt. 

ਤਫਨੁ ਰਾਸੀ ਕੂੜਾ ਕਰ੃ ਵਾ਩ਾਰੁ ॥ 
Without any capital, he makes false transactions. 



ਤਵਣੁ ਰਾਸੀ ਵਖਰੁ ਩ਲ੄ ਨ ਩ਾਇ ॥ 
Without any capital, he does not obtain any merchandise. 

ਭਨਭੁਤਖ ਬੁਲਾ ਜਨਭੁ ਗਵਾਇ ॥੩॥ 
The mistaken manmukh wastes away his life. ||3|| 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਸ੃ਵ੃ ਸੁ ਲਾਲਾ ਹ੅ਇ ॥ 
One who serves the True Guru is the Lord's slave. 

ਊਿਭ ਜਾਿੀ ਊਿਭੁ ਸ੅ਇ ॥ 
His social status is exalted, and his reputation is exalted. 

ਗੁਰ ਩ਉੜੀ ਸਬ ਦੂ ਊਚਾ ਹ੅ਇ ॥ 
Climbing the Guru's Ladder, he becomes the most exalted of all. 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਭ ਵਡਾਈ ਹ੅ਇ ॥੪॥੭॥੪੬॥ 
O Nanak, through the Naam, the Name of the Lord, greatness is obtained. 
||4||7||46|| 

 


